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A tél elolvadt,
Szellő dudolgat,

Ébred a föld. 
Rügyző cserjéken 
Gyarapszik szépen 

A  kedves ifjú zöld.

Félre bubánat! 
Krisztus feltámadt 

Győzedelmesen. 
Szent, szabad eszme 
Nem lehet veszve 

Örökre sohasem.

H  U  S  V  É  T.

Mi a fagyos tél?
Hisz rá tavasz k él!...

A  sir se más 
Csak téli álom —
S minden halálon 

Győz a feltámadás.

Husvét harangja 
A  tavasz hangja,

Értelme mély:
Oszlik búbánat,
Krisztus feltámadt,

Küzdj, bizzál és remélj!
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Bár a hidegség 
Öröknek tessék,

Csak látszat az.
Lemül borúja 
S lesz mindig újra 

Uj husvét, uj tavasz.

Szabad nagy eszmék 
Kietlen vesztét 

Félnők ma itt?
Hisz jő a husvét 
S tavasz van ismét —  

Ne ingjon most a Hit!

Strebinyel Btwbiasíky Caesw
politikai és társadalmi vállalkozó, eszközlő és kapaszkodoncz 

tervelései.

üszszel száll a  gólyam adár.

*
 E zzel azt akarom  mondani, 

hogy őszkor lesz a képviselő- 
választás. É s im e nekem még 
m ai napig nincsen egy » tö b b  
m int bizonyos«-om .

E z  a Széli K álm án hihetet­
lenül furfangos ember. A  minap 
kétheti bujkálás után végre 
elcsíptem  őt a saját lakásának 
lépcsőházában és bővebb előre­

bocsátások után kijelentettem , 
hogy hajlandó vagyok engedni 
a  közbizalom nak és e végből 

kértem , jelöljön  ki szám om ra a térképen egy örökös 
képviselőségre legalkalm asabb földkerekséget. Széli 
erre tacitusi töm örséggel válaszolt:

—  É n  csak azpkat tám ogathatom , akiknek 
gyök erük  van. Y an -é  neked valahol gyök ered?
H og y  ne vo ln a? siettem a válasszal.
V á jjo n  h o l?
A  bölcseségfogam től jobbra . Ú gy  ragaszko- 
hozzám, hogy m ég harapófogóval sem húzhatod 

ki, kegyelm es uram.
Széli m osolygott a viczzen.
—  N o hát akkor o tt  keresd a boldogulásodat,

m ondá.
—  K egyelm es uram, felelem  én egyszerre m eg­

kom olyodva, ne ok osk od j! H a  nem találsz számom ra 
kerületet, m ajd  keresek én magamnak. Csakhogy ah­

hoz egy kis tám ogatás is kell, m ég pedig  osztrák­
m agyar értékben.

E rre  m ár Széli is elkom olyodott.
—  N o, Strebi, hát te m ég m indig nem tudod 

h ogy  ezentúl tiszta választás lesz?
—  T udom , tudom  kegyelm es uram. D e  te meg 

viszont azt tudhatnád, hogy a  tisztaság sok pénzbe 
kerül.

E rre  aztán nem b irt felelni és a  faképnél hagyott.
M ost tehát ott vagyok, ahol a  zem pléni máhdi.
M indazonáltal nem vesztem el önbizalm am at és 

egy pótkihallgatásra fogok  jelentkezni. A  húsvéti ün­
nepeket úgyis m ár két év óta R átóton  am biczionálom  
eltölteni. Rem élem , hogy nem térek onnan vissza olyan 
dühösen, m int a kivert bika.

—  Jancsi, fiákért!

APRÓ HIRDETÉS.

d u g ó k
akik már ilyen minőségben akár színházaknál, akár 
egyebütt alkalmazásban voltak,

állandó alkalmazást
találhatnak Rakovszhj István hirközvetitő irodájában.

Fizetés: minden hétre hat nap, szabad hazudozás 
és Molnár szt. János áldása.

Lakás : Sngír-nt 777 sz.
Ugyanitt a legfontosabb politikai informatio 

adatik mindenféle ministerrül, államtitkárról és a 
Néppárttal összeköttetésben nem álló egyénekről.

Indiscretio biztosittatik. 5641.
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A  , , n i  á  s  i  k “

B e s s e n y e i  F erk ó  

A  vicczét elm on d ta , 

Jó B a k o v s z k y t  a zza l  

C sú n yá n  be. is fon ta .

G y ö r f y  m eg za v a rja  

K is ra v a szk o d á sit,

E g y ik k e l m eg já rta

N o , de van m é g  „ m á s i k ! "

S  k a cza g  a h on  és H á z  

A  m e g s z a k a d á s ig :

» H i-h i , h a -h a , h ü -h ü  

A  F e r k ó  a — „ m á s i k ! "

„ H e g e d ű s  S á n d orn a k  

A  lá d a -fiá b a n  

Öt m illió  la ppa n g

C su p á n  „ A d r i á " - b a n .

K ét n ap ig  eg ész  h on  

E s z e  a bba n  v á s ik :  

» K i  leh et e s z ö r n y ű  

R etten etes m á sik  ?«

N em  k o p a sz  a F e r k ó ,  

É s  n em  is er d é ly i  

N em  is vo lt a p á rtb a n  

E d d ig  te k in té ly t

T e n g e r n y i a p é n z e  

E  kis m in is te r n e k ! — 
M éltá n  s z e m e t sz ú r  ez  

N ép p á rti em b ern ek .

K o p a sz  és e rd ély i, 

H irlelik  és vélik  —
S sz em re  v eszn ek  m in d en  

K o p a sz t és erd élyit .

D e  h a  ed dig  n em  volt  

E z u tá n  m á r  lészen , 

M ert e g o n o sz  viccze  

S ikerü lt eg észen .

H o g y  b izo n yítá sn a k  

E lv e sse  a g o n d já t,

S ze m r e  csa k  ú g y  h á n y ja ,

H o g y  ezt m á so k  »m on d já k .«

—  T ek in tély  a p á r tb a n , 

K e z d  R a k o v s z k y  g y ó n n i, 

K it sa n d a  g y a n ú v a l  

M eg  k ellen e rón i.

C sá vá b a  u gratta  

N ép p á rt sela d on já t, 

E g y h a m a r  a zt a b b ó l  

K i  a ligh a  von já k .

—  K ik  a z o k  a »m á so k  ?*  

H e g e d ű s  szorítja . 

R a k o v s z k y  sz iv é t  ez  

K is s é  szo m o ritja .

T ek in télyt n em  eg y e t  

S zá za t is m e g r ó n a k  — 
S  h ire sin cs, n y o m a  sin cs  

„ M á s i k “  besú gón a k .

S ü th eti m á r  eztán  

K o m o ly  m e g r o v á s i t !

K é l  rá  k ö zd erü ltség

H isz  F e r k ó  a  — „ m á s i k . "

K in y ö g i  n a g y  v é g r e :

— K o r m á n y p á r t  két tagja. 

N ev ü k et e lh a g yja ,

A  d iszk rétet a dja .

B e s s e n y e i  F erk ó  

É r k e z ik  v id é k r ő l :

•Én vo ln ék  a m ásika  — 
S zól p iru lá s n élk ü l.

H a leleplez eztá n ,

H á t csa k  bátran  te s s é k !  

B ecsa p ta  e g y  —  „ m á s i k "  

É s  ö l  a n evetség .

I Z l o x n o l y  l i i r e f e .
— Legújabb besugások után terjeszti Rakovszky István ur. —

+  Lukács László pénzügyminister az arany- 
valutát titokban kicserélte és helyébe bronz-valutát 
csempészett be. A conversióval nyert háromszáz­
hetven millió korona és 35 fillérnyi összeget a saját 
czéljaira fordította. Hogy kitói hallottuk ezt a hirt. 
nem mondjuk meg addig, mig a nevezett minister 
utolsó fillérig vissza nem téríti az országnak oko­
zott kárt.

* * *
A  Legmegbízhatóbb besúgóink egyikétől

kapjuk azt a hirt, hogy Wekerle Sándor még pénz- 
ügyminister korában a Lánczhidat elcsaklizta egy 
angol társaságnak. Ami most Lánczhidnak látszik, 
az egy papier-mac’néból készült gyarló utánzat. Az uj 
hidat is csak azért építtetik, hogy a hamisításra rá 
ne jöjjenek, ami azonnal kitűnne, ha a Lánczhidra 
egy pár terhes kocsit bocsátanának. Most már kérdez-

zük, ki felelős a Wekerle dolgaiért? És ez az ur a 
gentry-casino elnöke! Vájjon mikor fizeti meg a nyolcz 
millió korona kárt?

** *
X Legjobb oldalról súgják nekünk hogy Széli 

Kálmán nem inspiciálás szempontjából volt a toloncz- 
házban, mint ahogy azt a félhivatalosok szépitgetve 
leplezgetik. Dehogy is! Ott volt, mert muszáj volt 
neki. Már-már eltolonczolták, mikor R u d n a y  Béla 
főkapitány álruhába öltözködve saját élete koczkázta- 
tásával kiszabadította. Hogy mi volt a letartóztatás 
oka, egyelőre nem mondjuk. Várunk, mig újabb be­
sugások érkeznek. Mert mi csakis igaz híreket közlünk, 
amelyeknek valódiságáról alaposan meggyőződtünk.

C í c l o p a e d i a .

Bálvány =  farsang. — Csenget =  a zsebtolvaj. — 
Találmány =  rendezvous. — Elöljáró •= locomotiv. —
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Wewrewsshegyy Dávid nr levele
Tolyáss Dániel okleveles gazdatisztjéhez.

Hőtel Rougemont, 1901 le l<'r Avril.

Tajáss, —  A z  éjei alig  be­
hunytam  a szememet, úgy 
felizgotva  voltam  és a kéqué- 
rem től m inden sepp felkavo- 
rodva volt. N incsen az a 
100 aranyos polosca, ami úgy 
szopott volna a vérem et, m int 
az a gondolat, h ogy  existi- 
roz  egy báron Ábelesz! M ég 
pedig  egy olyan Ábelesz, ami 
azelőtt volt egy Atzél, m int 
ahogy vannak számos Atzél, 
am i e lőbb  volták Ábelesz.

Ereztem  m egrezdölni tö ­
vestül az én saládfám at és 

tőlünk a pedigrie, a góthai alm anach, lett egy alm a- 
nakrach. (Ú g y  tu d jon  m aga valaha szivorozni H en ry  
Clayt, m int ahogy m aga ezte.t ért, .T a já ss !)

D e azért én az én m ély bábúnatom ban és m éltó 
felhóborodásom ban sem felejtkezem  el m agam at sem 
m éltóságom ról, am int errő l mások felejtkeznek el 
m agokat —  sem nem arról, am ivel tartozók  magamnak. 
(A m ivel én tartozók  másnak, az az ö gon d ja  és én 
bele nem  zavarodom  engem et m ástul az ügyeibe.) D e 
el nem  felejtkezem  m agam at az én agrár teendőim ről 
sem, ha a m ercantil lelkem et m egnyugtattam .

É nnél fogva  m aga tudja, hogy nekem m indig 
nagy gondot okozott az a drága trágya, am it azok a 
szam ár ökörök  hiába elpotyogtatják  ahol állnak és já r­
nak. R ögtön  is fog ja  m aga fogonositatn i az én génial 
praktikus idéem et, m ely szerint m aga m inden anyag­
váltás e lőtt egy zab-zacskót akasztja a  szarvasi m arhák 
farkátul a tövire. O gyonerre a czélra  a barom vieh 
határa a m aga feleségétől k im ustrált fe jk ötőt és m ogá- 
tu l az elkopott coche-teuquet fog ja  erősíteni.

M in th ogy  maga aztat ir, h ogy  a gőzeke elrom ­
lott, elrendelem  addig, am ig én a  m aga convention jából 
a  k árt levonok, hogy a  bikaszarvakrol az ólom  gom bt 
levegyen, helyébe apró ásókat felsrófoln i hagyjon  és a 
bikák előtt ográndozva egy piros fou lardot labog- 
tatja , hogy őket ingeroljon , am itói m éregükbe feltúrni 
fognak az ugart. íg y  lesz m agából egy toreador, egy 
m atador, vagy — tekintve a  m aga korát és az én 
rendejelem et —  egy sachm atador. É rtve ? (ü g y  legyen 
m agánál az A dria -részvénygyektü l a 1js része, m int ahogy 
m aga eztet ért.) H ogy  még nagyobb  m éregbe jű jenek 
a bikák, m aga kidugni fog ja  ő rájuk a n y e lv it  D e 
azért kár ne történjen, m ert akkor én m agának le­
töröm  m inden szarvait, ami nagyon m egnőlték már 
az én elnéző kegyelm em től

M ivel in tim  vagyok a W lassics közoktotó  m inis- 
ter barátom m al is, az ő  kedviért m exöntetni akarom  
az én nemesy birtokom on  az analphabetiset. E nnek a 
rossz tanítás az okája. É n  egy úi systém et kieszeltem,

am inek a sikere töb b  m int bizonyos. íg y  vesz maga 
pár exem ple egy alm át és ráfesti egy A -t ;  —  egy 
birkára ráfesti egy B -1 (B e -e -e !) —  egy csikóra egy
O -t; —  egy disneaura egy D -t , kotyára K-t, lóra  L-t, 
m acskára M -1 és a töbi. R ö v id : m aga igy  szerkeszt 
egy élő, m ozgó ABC-1, m ely folytonosan ottan áll, 
m ozog, mász, szók, fut, bőg  és m ekeg a gyerekek 
előtt. E z  a legú jabb  szem léltető m ódszer. P é ld a : á llítja  
egy sorba egy T in ót, egy O rangutangt, (ha ez nincsen, 
m agátul az.Ö klevélt,) aztán egy Juht, egy A rtán yt és 
két (Sünt. Oszeolvosva ebbül a fa c it : TAJÁSS.

R ögtön  todósitson engem et a jerekek szorgalo­
m éról és jó l  beköszöröljön  nekik, hogy ezeket a taní­
tókat sem ingerolni, sem m egfejni, sem ra jtok  iovo- 
golni szigoróan tilos. M ert ezek nem aféle olcsó állami 
tanerők, hanem becses állom ánybeli állatok. H a  pedig 
nyugtalan p. o. a C sikós: pótolhat őtet egy Csókával. 
V a g y  lesz az egyik a másik, vagy a  másik lesz az 
egyik. D e  lesz.

M ost pedig tapasztaljon körü l a vidékt és a 
hongolotát iragneom ba, m ert fogok  lépni fel. J a j m agá­
nak, ha m egbokok.

Om ivel vogyok m ogátul a  kegyes uraság 

D á v id  v . W ew r ew ssh eg y y

U. I. A z ta t  írja  m aga nekem, hogy az Öreg 
Pinkász Schleifsteint, am inek leam potirozták a két 
karját, felköldte a Barnum  urnák az ő »H um an A b -  
norm ities* jőjtem ényébe, m int olyan csodálatos zsidót, 
ak i tud beszélni, pedig nincsen keze. H a  m agától ez 
egy allusion, akkor m aga eztet m eg fog ja  keseredni.

v . F ö n t ebby .

U. u. I. i. A z  Á gnest 
legyen ott addig. É rtv e ?

ön le M uesára, hogy 

V. F .

A Jáhj&UyM úqV.
Hunyadi Pinkász. —  Töhötöm kám , mek todnál-i 

mandani, hodjon lehet a K ároly -k ü ru tru l legham arap 
a R otten b ilW -otczá b a  g y u tn i?

Zwetschkenblau Töhötöm. —  N ű ?
H. P. —  H á t ógy, hojd  ho én o D ab -ótczo  ele- 

gyére állok és elkiáltom  m og o m : » K o h n !«  —  akkor oz 
egész D ab -ótczo  ^ e g fo r d o l jo  m ogát.

Z. T. —  Á lod o jlom i züld ekvepázson tegyél te 
k é jótozást! *

Rosenkranz Izidor. —  Solom onkám , todsz te, mi 
o  kölöm psék ed nemesi porta fölé ok o s íto tt  czim er 
és ed  csésze fekete kávé k özö tt?

fiüldenstern S. —  N ű s?
R. I. —  H át oz egyik kapucziw er, a  másik ka- 

pucziner.
G. S. —  O  M olnár oreság sirkéinek o sakto- 

lásából éljél te m ek!
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Látogatás Kakovszky István úrnál.
— Internete. —

Én. — Van szerencsém,

ezen kell nekem is esni túl.

Hát bizony, az én látogatá- 
som, kamarás úr, nem csak 
a nagyság, de néha a méltó-

Ő. — Tehát csak g}'orsan 
V  és utófájdalmak nélkül!

\ Én. — Mit tart Méltóságod 
f í % . az *Adria «-javaslatról?

Ő. — Hiszen azt tudhatja.
Ellene beszéltem. Én a 

javaslatot nem elfogadom.
Én. — Tessék ezt lefordítani magyarra, mert én 

a holt nyelveket csak füstölve élvezem.
ő. — Hát nekem nem kell a törvényjavaslat.
Én. — A liberális corruptio borzasztó. Az Adria 

titka már kipattant. Most én mondok egy »Duna 
titkát«. Hegedűs Sándor minister a lánczhidon nem 
fizet hídpénzt. De ne tessék neki visszamondani.

Ő. — Számíthat discretiomra, feltéve, hogy ezt 
a leleplezést írásban nekem kiad.

Én. — Ezt már nem teszem. Én köztiszteletnek 
akarok örvendezni, nem pedig közmegvetésnek szomor- 
kodni.

ö. — Ne féljen, hiszen maga nem kopasz.
Én. — Éppen azért. Félek attól, hogy rám olvas­

sák: »Fürtidben tergervészes éj.«
ö. — Boldog ünnepeket kívánok.
Én. — Én is hasonlóképen. De kérem, nem bol­

dog a magyar.
ő. — Mit citál maga Szemere Miklósból?
Én. — Mert igy beszél egy ur.
ö. — Maga nem ur.
Én. — De legalább — mint gr. Zichy János 

mondja — úrhatnám vagyok. Beszéljünk csak tovább 
is egy kicsit még az Adriáról.

ő. — Mit érdekli az magát? Mindjárt elmegy 
a kedve, ha azt szavalom magának: » Veres tengerre 
magyar!«

Én. — Ne animózseskedjék!
Ö. — De már én csak antimózeskedem.
Én. — Méltóságod nagyon hírneves férfiú lett 

az »Adria«-vita révén. Nemde, Liptómegyében tet­
szik lakni?

Ö. — Igen, de mit tartozik ez ide?
Én. — 7 Hát .csak annyiban tartozik, hogy mosta­

nában emlegetik Önt a Kárpátoktól egész az Adriáig.
ö. —- Maga nagyon elmés. Mondjon még valami 

jó vicczet. •
Én. — Tehát beszédei is olyanok, mint a liptai 

túró. Erősen garnirozott.

Ő. — Ez is jó. Tovább!
Én (fölkelek és menni akarok.)
Ő. — Ah! Nem igy gondoltam . . .  nos ? Kezdek 

türelmetlenkedni.
Én. — Kérem,- a türelmetlenség néppárti prog- 

rammpont. Apropos, mit tetszik szólani a Györjfy 
Gyula felszólalásához ?

ö. — Ügyesen kisiklott a bajból.
Én. — Mint a Csik.
Ö. — Tovább nem hallgatom, ön rossz emléke­

ket kezdi idézni fel. Különben is Isten vele, dél van, 
ebédelni megyek.

Én. — Én szívesen ebédelnék Méltóságoddal, 
de én nem járok a casinóba ebédelni. Félek én attól 
a fehér asztaltól. Hanem talán Méltóságod jöhetne 
ma a kedvemért Weingruberhez.

Ő. — Most már elég legyen! Az ilyen bizalmas­
kodások ellen tiltakozom. Ezekben nem ismerek tréfát.

Én. — Vettem észre, hogy nem ismeri a tréfát. 
Alászolgája! Amiket mondtam — remélem — köz­
tünk marad.

T h e a t r a l i a .

Aktuális öwkorcsolyák „ A  b o v “ -\m.
Fölfelé megy „iíor*‘-ban a gyöngy, jól teszi. — Jó 

,Bor“-nak nem köll czégér. — „Bor“-ban az Igazság. — 
Igyál sógor, Itt a jó „Bor".

*

„A bor."
— Termelte Gárdonyi Géza. —

Jó vignetta alatt jelent meg. A Gárdonyi Géza 
neve elég garanczia, hogy nem valami pancsovai lőrével 
traktálnak.

Gárdonyi, az Ur szőlőjének hűséges kapása, csak 
tiszta bort önthet nekünk, ha nem is velenczei kristályba, 
de jó magyaros mázas mihókba.

Nincs ebben se ólomczukor, se fukszin, se egyéb 
drasztikus szer.

Nem csípős franczia champagnei, de nem is holmi 
almából szűrt csigér, akitől a németek hasa megrendül.

A véletlen fűzése, hogy m. vasárnap d. u. *A pohár 
víz*, este meg a >Bor< került előadásra. S a *Bo'< 
dicsérett, hogy ama »Víz* mellett is megállta helyét.

Tehát a Gárdonyi darabja, tekintve theatralis sike­
rét, igazi »szi«bor.<

*

Bármim, a reklám-király megérkezett Budapestre. 
A legelső dolga volt, hogy fölkereste Küry Klárit, akit 
hódoló tisztelettel arra kért, hogy őt (a kontár Barnumot)
a legmagasabb reklám titkaiba beavatni kegyeskedjék.
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A  H O N I  H I T E L B A N K B A N .

C aom orka G e r g e ly :  Hát azér’ gyűltünk, nagyságos uram, kerülne-é itt a községünknek egy kis kölcsön? — 
I g a z g a t ó :  Hogy ne? Mennyire Tolna szükségük? — Cs. G . : Tagy tiz ezör pöngőre. — Igazg .{: S milyen fizetési 
módosban I — Cs. G , : Hát öt ezröt lefizetnénk váltó lejáratakor, a másik öt ezröt mög leérnénk.

Apró hírek.
X A képviselőház folyosóján Hegedűs Sándor 

kereskedelmi minister ellen, ismert nyilatkozata miatt, 
Weisz Berthold képviselő ur tüzelte el a legtöbb 
puskaport. Pedig a puskaport Schwarz Berthold
és nem Weisz Berthold ur találta föl.

** *
% A párisi „Figaro" mint Dreyfuspárti lap nem 

jövedelmezett eleget, ezért a részvényesek most antise- 
mita lappá változtatták át a derék újságot. Tehát 
egyszer a filosemiták, máskor az antisemiták mellé 
szegődik. Csakugyan: Figaro itt, Figaro ott.

** *
}  Ami Rakov8zlcy]um&k nem sikerült szóval, azt elérte 

karddal: kivágta magát. ** *
A  A bécsi Reichsehrathban egy képviselő nagy 

derültség mellett jellemezte a nagynémet antisemita 
képviselők műveltségét. Elbeszélte, hogy egy ilyen 
képviselő az elnökhöz benyújtott határozati javaslatá­

ban ezt a szót: terrorismus egy r-rel és két s-sel irta. 
Hiszen ez természetes. A bécsi antisemita papi béren- 
czek csak farizeusok, de nem egyszersmind Írástudók.

•* *
i  A csehek a paritás kedvéért a Hradsin szá­

mára egy főherczeget követeltek. De hát nem kaptak 
és ezért most szörnyen haragszanak. Mit is emlegetik 
azt a paritást ? Hiszen nekünk, budapestieknek is csak 
egy főherczegünk van és ez is Zichy Nándor ur.

*
0 *

© Hegedűs Sándor megczáfolta azt az állítást, 
mintha ő a kormánypárti besúgókat »bandának* ne­
vezte volna. Ha mondta volna se baj. A Hegedűs 
nem gondol rosszat, amidőn bandát emleget,

* * *
? Az Alföldön nagy földrengés volt. Szomorú 

dolog, hogy már az ingatlan is ingó.
* * *

$  Furcsa, hogy mindig akkor támad vihar a Házban, 
amikor Széli távol van.
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iDÍKl trombita.
(Hont vármegyéből.

Általános boldogság.
Főispáni cserebere,
Ki sem veszt rajt’ , kiki nyerc.

Boldog honti H orváth  Béla, 
Esztergomban jobban él a’ .

Agg Ivánka, Zsiga boldog,
Hogy fordultak igy a dolgok.

Szélbal boldog annak folytán,
Hogy IM s szél balpárti volt ám.

Jobb párt boldog szerfelett,
Mert oszt’ kormánypárti lett.

Boldogok volt „nem eeti^-i,
Mert barátjuk ö nekik.

S boldog Lits ma s boldog Hont - 
Boldogítsa ez a hont!

—  Besugások Mucsán. —  Báró Abelesz Mucsán. —  
Földrengés Mucsán. —

Minthogy Barnum ur Mucsáról Budapestre vonult 
s kiegyenlitetlen számlája födözetétil »Marharadzsa< 
elefántját a község nyakán hagyta, mely rengeteg zálog­
állat azóta kiéli a községet ■ s már a háztetők zsúp- 
szalmájával lak ozik : a legaljasabb besugások veszélyezte­
tik vezéralakjaink jó  hírnevét. Egy ilyen fajta besugásnak 
köszönheti Bidler angol tábornok ur, hogy megverte 
Dewette búi- generális urat, mert Tari-Csuklik Balázs 
nyugalmazott szentföldi zarándok ur besúgta az angol 
hadvezérnek* hogy Dewette ur a bal fülére süket s igy, 
ha balról ágyuznak, akkor nem hallja meg. íg y  is történt, 
hogy a jeles generális ur az ágyuszót köhögésnek vélte, 
minek következtében a várható influenza terjedése ellen 
óvó intézkedéseit megtette.

A  külpolitikai jelentőségű besugás mellett föl­
bukkant sok egyéb besugás is, melyek közül kínosan 
hatott ünnepelt özvegyünk compromittáltatása. A z egyik 
besugás arról szólt, hogy Kuczoráné ő nga a maga 
czéljaira szánta azt a gyűjtött összeget, melyet az 
európai morganatikus herczegek adtak össze, hogy a 
forradalmat előkészítsék. A  besúgó szerint özv. Kuczoráné 
ő nga az idegen pénzből három alsó szoknyát himezte- 
tett. A  sárga szegélyű, melynek felső része más szövetből 
való. még nem érkezett meg. A  másik besugás arról 
árulkodott, hogy özvegyünk ama nevezetes éjjel nem 
igazi, hanem csempészett ikreket szült, akik közül az 
egyik trónpretendens lesz Andalusiában. Kanyó-Sulyok

András ur, aki a titkot, melynek megőrzését becsület­
szóra fogadta, ü. özvegyünkkel közölte, valóban lovagias 
cselekedetet müveit. A  közfelháborodás daczára sem 
akarta közölni a besúgók neveit és tűrte, hogy naphosszat 
legazemberezzék. Koplalaghy Jaroszláv hullámtengernagy és 
kecsőrgróf ur a néppárti elvek diadalának hirdette Kanyó 
ur magatartását, aki kész inkább ezer embert betöréssel 
meggyanusittatni, semhogy közprédának adja át az igazi 
tettest.

A  Kecskésék csürjében tartott béke-congressuson 
azonban özvegyünk s véle az intelligenczia (Sájiné ő nga 
nem számit) riadva követelte a másikat vagy az egyiket. 
Szinte hüledeztünk, mikor jelentkezett községünk érdemes 
szülötte Bessenyey Ferencz, s az őszinteség torok-hangján, 
erős franczia accentussal kijelentette, hogy ő a másik.

—  H át az egyik? kérdé özvegyünk, bámulatos 
ügyességgel bontván ki blúzját, mely kecses gyűrődések­
ben nyílt széjjel. Bessenyey erre megrázkódott s orrczimpái 
tágultak. A  jelenet oly nemesen érzékies volt, hogy 
gyorsfotográfusunk azonnal megrögzitette. A  jury, támasz­
kodva a nemzeti casino felfogására, a titoktartó besúgót 
párbajképesnek nyilvánította s megengedte neki, hogy a 
saját rehabilitálása alkalmából pezsgős vacsorát rendezzen.

Ozv. Kuczoráné ő nga most, a közönség nagy meg­
lepetésére, az utczára rohant s a csűrhöz támasztott lét­
rán a csűr tetejére mászott. Intelligencziánk az első 
pillanatra rosszat sejtett; de nem sokára megnyugodott, 
mert megtudták, hogy ü. ö. Kuczoráné ő nga a budapesti 
» Urániát színház rendeletére tánczol. Özvegyünk Faraó 
leányának tánczát lejtette s ikráinak rezegtetésével káprá­
zatos hűséggel fejezte ki azt az örömöt, melyet a király­
leány érzett, hogy a Nílus vizén rátalált a csecsemő 
Mózesre.

A z özvegy példáját sokan követték s valóságos 
táncz-teremmé alakult át a csűr teteje.

Miért, hogy az örömöt oly  gyorsan kergeti el a 
bánat ?

Sájiné ő nga érkezett a vigadókhoz s most az egy­
szer részvétet keltett maga iránt. Sájiné ő nga keserve­
sen zokogott s szólitotta a férjét, akit a csendőrség el 
akart szállítani bárónak. M ert kiderült, hogy Sáji ur 
tulajdonképen báró Atzél, aki félszázad előtt eltűnt s csak 
most találták meg a főúri pelenkáját, amely a nyomára 
vezetett. Abelesz Sáji (tehát báró Atzél Sáji ur,) maga 
is megdermedve hallotta származása titkát s kijelentette, 
hogy nejét nem hagyja el még a főrendiházban sem. 
Érdekes volt megfigyelni D r. báró Sáji Elemér urat, a 
Sáji ur fiát, aki már kilenczágu koronát himeztetett a 
zsebkendőjébe s oly arrogáns volt, mintha már két év 
óta volna tagja a Park-klubnak. A  kis Friderika, a 
b. Sájiék leánya, aki jegyben járt dr. Bádoghy Aurél, 
a kórházi másodorvos úrral, vissza küldte a jegygyűrűjét 
és erősen készül az udvari bálra.

Sáji b. Atzél holnap indul a fővárosba, hogy át­
vegye nagy örökségét. Ma még nem mehet, mert estére 
hozzák haza a két köböl búzát a malomból.

Épp e perezben vonul el nálunk a földrengés, de 
a községi kutnál a Pipa fiuk útját állják és visszaverik.
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Kanczel-paragraíusok,

A kath. társadalom szervezését sürgette ifj. Zichy 
János gróf ur a bpesti kath. kör közgyűlésén. Ha 
Molnár János apát urnák vezér-utódja nem értette 
ezen a néppárti politikai szervezést, akkor a püspökök, 
általában a fő- s al-papság oly szegénységi bizonyít­
ványt kaptak a főnemesi hévvel pózoló gróf úrtól 
amelyre bizvást elmondhatják, hogy: ments meg Uram 
barátaimtól. . .

zen

A kereszt-hajsza a bpesti egyetemen a legna­
gyobb álmélkodásba ejtette éppen azokat, akik az 
itteni hittudományi karon tanultak theologiát és a 
kar tantermeiben észre sem vették a feszület hiányát. 
Bizony ezek most hittudorok, püspökök, kanonokok s 
hittanárok nem is olyan jó  keresztények, mint az 
» Alkotmány «-os kereszt-hajszolok.

zen

Az autón, congressus 27-es bizottságának múlt 
heti tanácskozásain az egyik szónok a kath. közép­
iskolákat azon a czimen vindicálta az autonómia szá­
mára, mivel — úgymond — nincs bennök élő hit. 
A kath. gymnasiumok hittanárai, valamint a tanító 
szerzetek: piaristák, benczések, cisterciták s premon­
treiek most hála-föliratot szándékoznak intézni az 
említett szónokhoz iskoláikról mondott gyönyörűséges 
kritikájáért.

zen

A néppárt a nagyhétben hamut hintett a 
fejére és vezekelve rebegé, hogy: mea maxima culpa.

Persze csak azért, hogy husvét után ujult erővel 
folytassa a régi hajszát egy ujjabb »másik* után. 
Rakovszky István képviselő ur e czélból most a nagy­
hétben köszörülteti ki párbaj-kardjait s gyakorolja 
magát a czél-lövésben, amelyhez Molnár János apát 
ur minden sikeres lövésnél kenetesen mormogja: Pax 
tecum!

zen
Czimzetes püspök lett Csávolvszky József, váczi 

kananok. A sok gratulans közül legmelegebben üdvö­
zölték azok, akik az üresedésben levő három valóságos 
püspökségre pályáznak.

zen
A spanyol inquisitio megújult. Csakhogy most 

az » eretnek* nép inquirálja a Torquemádák érdemes 
utódait, felpörkölvén a jezsuiták házait.

zen
Húsvéti piros tojást küldtek a néppártnak. Benne 

egy zsúp szalmán szépen ki volt terítve egy mondva 
csinált gavallér.

Rakovszky István úri urnák.

Valamit súgok én magának: Hagyja ott a poli­
tikát. Nem való az magának. Cseréljen házat. A t. Ház 
helyett válassza a színházat. Nézze, most van a virág­
vasárnapi vásár. Most fogadják fel a színészeket. 
Álljon be actornak. A halmaz-újvárosi nemzeti szín­
házban szavalhat súgó után. Döröghet utasítás szerint. 
Hagyja ott azt a szent pártot! Banda!

Dicsőffy Loránd.

A „Borsszem Jankó11 tárczája.
Eufémia szerelme.

— Novella. —
Irta dr. Pulszky Ágost.

(Találtatott a Csernátony Lajos hagyatékában.)

Adolár, a gazdag, szerette Eufémiát, a szegény 
leányzót; a gazdag apa eontradictórius álláspontra 
helyezkedett, noha tudta, hogy a szerelem azon moz­
gató erő, amelynek indító oka az emberi észlénynek 
belső természetében, vérmérsékletének és idegzetének 
öszszerü és különszerü egymásra-hatásában van és 
amely létesítője számos olyan ténybeli cselekedetnek, 
amely ténybeli cselekedetek az egyéb általános fel­
fogású és a concret viszonyoknál fogva józan állapotú 
észlények előtt megfoghatatlanoknak látszanak, ergo 
megmagyarázta fiának, hogy a házasság ugyan két ön­
tudatos állapotban levő különböző nemű észlények azon 
elhatározása, melynél fogva az illetékes fórum előtt 
egymással szemben kötelezőleg kijelentik, miszerint 
szellemi és testi közösségben élvén, a két nem hiá­
nyosságát egymással kiegészítik, ámde ennek daczára 
is elmaradhatlan előfeltétel ehhez a háztartás részéről 
is a pénz, mint azon gazdasági csere-eszközt helyette-

sitő dolog, mely a javak értékének mérője és a cseré­
nek egyenértéke lévén, a gazdasági javak forgalmának 
létesítésére, lebonyolítására és kielégítő használhatósá­
gára szolgál, mely thezissel szemben Adolár utalt 
szabad akaratára, mint amely az öntudatos észlény 
azon természettől fogva adott és vele született képes­
sége, amelynél fogva a különböző általános és különös 
indító okoknak egyetemleges és részleges, összerü és 
különszerü egymásba fonódásának útvesztőjében a 
motívum súlya alatt nem a tulajdonképen ható oknak 
megfelelő eredményt hozza létre, hanem azon fennt- 
nevezett természeti képességnél fogva az indoktól el­
térőek saját tetszése iránt határozza el magát az ön­
tudatos észlény valamely ténybeli cselekedet véghez­
vitelére, amivel szemben a kegyetlen apa utalt apai 
hatalmára, mint egy teljes korú észlénynek a törvény 
által adott azon jogára és kötelességére, melynél fogva 
nem teljes korú, észlényü törvényes leszármazójának 
jólétéről és fejlődéséről gondoskodni tartozván, azon 
kötelme áll elő, hogy törvényes leszármazójának tartása 
és nevelése tárgyában a bonus diligens páter familias 
gondosságával és éberségével járjon el, miknek előre- 
bocsájtása után Adolár és Eufémia megszöktenek és 
közös háztartásra egyesülőnek.






















